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Типология комитативных конструкций
4.3
Занятие 4. Формальная типология комитатива (2). Вершинное маркирование
ОТиПЛ, осень 2003/04


Формальная типология комитатива (2)
1.
Особенности вершинного маркирования

1.1. Синтаксический ранг ассоциированной ИГ
Косвенное дополнение («каноническая» КК):
При вершинном маркировании — не обнаружено (?).
Непрямое дополнение (абхазо-адыгские):
	(1) b-hə-chə-ɦ-gap’


2SG.F.OBJ-1PL.SUBJ-COM-1PL.IO-везти
Мы тебя (жен.) повезем с собой.
	[абазинский; Табулова 1976: 188-9]


Прямое дополнение (различные северо- и южноамериканские):
	(2) miiqqa-t
tiki-uti-nngil-akka


ребенок-PL
приходить-COM-NEG-1SG.A+3PL.P
Я не пришел с детьми.
	[зап.-гренландский; Stassen 2000: (76), 19 < Fortescue 1984: 215]

	(3) bi-mɛ ̌-wi




ra


ku

xá
ra


taí

3SG.PST-идти-COM

ART

брат

на

ART

рынок

Он пошел с братом на рынок.
	[отоми (ото-манг.); Stassen 2000: (78), 20 < Hess 1968:147]

	(4) wiˑt-oˑppu-maˑt


COM-есть-3SG.A+3SG.P
Он ест [вместе] с ним.
	[оджибва (алгонкин.); Stassen 2000: (154), 43 < Bloomfield 1958: 95]

	(5) i-pi-ak-ak-a-ri

3M-превращаться-COM-PF-NONFUT.REFL-3M
Он исчез [вместе] с ним.
	[номацигенга; Wise 1990: (24), 95]


При этом в тех самых североамериканских языках конструкции, выполняющие функции сочинительных, также зачастую отклоняются от стандартного сочинения: не требуют линейного соположения элементов, глагол согласуется только с одной из ИГ. В некоторых языках (билохи; явапаи) возможно только сочинение предикаций. 
1.2. Комитативные глаголы (АИГ-прям. доп.).
	(6) n-y-iʹnonpaʹ




n-daʹ


dandeʹ


1SG-2SG-быть.вдвоем

1SG-идти

FUT
Я пойду с тобой.
	[билохи (сиу); Stassen 2000: (152), 43 < Dorsey & Swanton 1912: 238]


Североамериканские:
Ительменский: личные местоимения не имеют комитативных падежей. Для них используется аналитическая конструкция со связочным комитативным глаголом ç’e’łes ‘быть совместно с кем-то’ [Володин ____: 160].
	(7) (kəmma)
ənna
t-ç’e’ł-çen



koł-ki

(я)




он


1SG.A-быть.с-3SG.P

приходить-INF5
Я с ним пришел.
	[Володин ____: (29), 161]

	(8) jajelq-ke

k-tefs-ˀin





ełç-ka



k-ç’e’ł-ˀin

чердак-DAT

3SG.A-поднимать-3SG.P
лежать-INF5

3SG.A-быть.с-3SG.P
...Она его на чердак подняла, чтобы вместе с ним лежать.
	[А. П. Володин, p.c.]


1.3. Роли, выражающиеся синкретично с комитативом
Аравакские языки (Латинская Америка)
	(9) pye-ẓ̆-apre.t-en

2SG-есть-COM-1SG

(Пожалуйста,) Ешь со мной {приглашение к еде}.
	КОМИТАТИВ
[амуэшаxe "амазонские:аравакские:амуэша"; 
Wise 1990: (14), 93]

	(10) Juan
i-komota-ka-k-e-ri








Pablo

otsegoha
 
Хуан

он-запруживать.поток-COM-INDIC-TENSE-M
Пабло

рукав.реки
Хуан запрудил рукав реки (вместе) с Пабло.
	КОМИТАТИВ
[номацигенгаxe "амазонские:аравакские:номацигуэнга"; 
Payne 1990: (11), 222]

	(11) kero
ni-a-t-omo-t-i-ri


не


1-идти-EP-PRES-EP-NONFUT-3M
Я не хожу туда, где он (ягуар) [= в его присутствии].
	ПРИСУТСТВУЮЩИЙ
[номацигенгаxe "амазонские:аравакские:номацигуэнга"; 
Wise 1990: (26), 95]

	(12) sun

mutu


tare

da


abokinsa

они

умирать

вместе
COM

друг:3.POSS
Они с другом [= Он и его друг] умерли. //
Они умерли, и при этом был его {чей-то еще} друг {который мог умереть или нет вместе с ними}.
	ПРИСУТСТВУЮЩИЙ
 [хаусаxe "афразийские:чадские:хауса"; Schwartz 1989: (24), 10]

	(13) den

mašina
ičĩ


maHammad-i-la

rasul-ēna
 
я.ERG
машина

давать

Магомед-OBL-DAT

Расул-COM
Я отдал машину Магомеду в присутствии Расула

(Не ‘отдал вместе с Расулом’).
	ПРИСУТСТВУЮЩИЙ
[багвалинский; 
Кибрик (ред.) 2001: (i), 592, сн. 1]

	(14) i-monti-ag-an-ë-ri

3M-переходить.реку-COM/CAUS-ABL-NONFUT-3M
Он помог ему перейти реку.
	АССИСТИВ
[номацигенга; 
Wise 1990: (23), 95]

	(15) no-panki-t-ag-ak-e-ri


1-сажать-EP-CAUS/COM-PF-NONFUT-3M

Я велел ему сажать (что-то). // Я сажал  с ним (что-то).
	АССИСТИВ

[мачигенга; 
Wise 1990: (25), 95]

	(16) kini

miigin

kɨtta

ot


tiej-is-te

он


я:ACC

вместе

сено

возить-ASSC-PST
«Он со мною возил сено».
	КОМИТАТИВ

[якутскийxe "алтайские:тюркские:якутский": Харитонов 1963]

	(17) kini

miehe

kɨtta

ot


tiej-is-te

он


я:DAT

вместе

сено

возить-ASSC-PST
«Он мне помогал возить сено».
	АССИСТИВ

[якутскийxe "алтайские:тюркские:якутский": Харитонов 1963]

	(18) biirge

ʏlel-eh-er

вместе

работать-ASSC-3SG
«Он работает вместе, наравне».
	СОВМЕСТНОСТЬ
[якутскийxe "алтайские:тюркские:якутский": Харитонов 1963]

	(19) Turaaxtar

daaɣɨn-ah-allar


ворона:PL


каркать-ASSC-PRS:3PL

«Вороны каркают (все вместе, дружно)».
	СОВМЕСТНОСТЬ
[ibid.: 25]
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